
Readings and Prayers, Fifth Sunday of Lent Year B 
Collect 
Most merciful God, who by the death and resurrection  
of your Son Jesus Christ delivered and saved the world: 
grant that by faith in him who suffered on the cross 
we may triumph in the power of his victory; 
through Jesus Christ your Son our Lord,  who is alive and 
reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, 
now and for ever. 

 
 حیسم یسیع تدنزرف زِیخاتسر و گرم اب ھک یسک ،نیرتنابرھم یا دنوادخ
 :یداد تاجن و یدیناھر ار ناھج
 دیشک جنر بیلص یور رب ھک یسک ،وا ھب نامیا اب ھک ناسر یرای
 ؛شیزوریپ تمظع قیرط زا میوش زوریپ میناوتب
 ،حیسم یسیع ام دنوادخ و تدنزرف ھطساوب
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک

،سدقلا حور تدحو رد .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ   

 34-31.31 ایمرا
 نامدرم یارب ار یدیدج لاکیدار قاثیم ، دلایم زا لبق 6 نرق زا ناربمایپ رگید دننام وا اما .تسا زیگنا مغ و کیرات ،نیا دننام ، ایمرا یاھ ییوگشیپ زا یخرب
 :تغل هرابرد راد ماھیا یبلطم( "مدوب ناشرھوش نم ھچرگا" دندوب ھتسکش اھنآ ھک ،یمیدق قاثیم یارجارد مود سناش ای ، ددجم یارجا ھن :درک ملاعا رگ شلات
 ، دنک دراو اھنآ ھب مشخ یور زا یدیدش بیسآ ھک دوب هداد هدعو ادخ ھک ھچنآ ساساربو ، درک دھاوخن جارخاو تازاجم ار للم ھمھ ، نیا زا دعب ، دنوادخ .)لعب
 یتیلوئسم و ، دش دھاوخ هدرپس دارفا بلق ھب نامیپ نیا و دوب دھاوخ یصاخ تیدودحم و طرش چیھ نودب ، "ضیف زا ینامیپ" دیدج نامیپ نیا .داد دھاوخن ماجنا

 .دناسر یم لامک ھب و دروآ یم ام یارب ار دیدج قاثیم نیا حیسم یسیع .دروآ یم لابند ھب ار یصخش
Jeremiah 31:31-34 
The days are surely coming, says the LORD,  
when I will make a new covenant with the house of Israel 
and the house of Judah. It will not be like the covenant 
that I made with their ancestors when I took them by the 
hand to bring them out of the land of Egypt--a covenant 
that they broke, though I was their husband, says the 
LORD. But this is the covenant that I will make with the 
house of Israel after those days, says the LORD: I will put 
my law within them, and I will write it on their hearts;  
and I will be their God, and they shall be my people. 
No longer shall they teach one another, or say to each 
other, "Know the LORD," for they shall all know me, 
from the least of them to the greatest, says the LORD;  
for I will forgive their iniquity,  
and remember their sin no more. 

 
 یدھع ادوھی و لیئارسا یلاھا اب ھك دیآیم یزور" :دیامرفیم دنوادخ
 .تسب مھاوخ هزات
 ھب اھنآ ناردپ اب ھك یدھع دوب دھاوخن نیشیپدھع دننام دھع نیا
 دھع نآ ناشیا نوچ .متسب رصم نیمزرس زا ناشندروآ نوریب ماگنھ
 زوسلد یرھوش نوچمھ نم ھكنیا اب دنتسكش ار نآ و دندركن ارجا ار
 .مدومنیم تظفاحم و تبقارم اھنآ زا
 تاروتسد :تسب مھاوخ لیئارسا موق اب ھك یاهزات دھع نآ تسنیا اما

 ؛دننك یوریپ ارم دوجو مامت اب ات تشون مھاوخ ناشبلق رب ار دوخ
 .ناشیا یادخ نم و دوب دنھاوخ نم موق یتسارب ناشیا هاگنآ
 ات دھد میلعت یرگید ھب یسك دوب دھاوخن یزاین رگید نامز نآ رد
 .تخانش دنھاوخ ارم ،گرزب ات کچوك زا ھمھ نوچ ،دسانشب ارم
 دای ھب رگید ار ناشناھانگ و دیشخب مھاوخ ار ناشیا یایاطخ زین نم
 "!دروآ مھاوخن

 

Psalm 119: Beth  
How shall young people cleanse their way  
to keep themselves according to your word? 
 With my whole heart have I sought you;  
O let me not go astray from your commandments.  
 Your words have I hidden within my heart,  
that I should not sin against you.  
Blessed are you, O Lord; O teach me your statutes.  
With my lips have I been telling of all the judgements of 
your mouth. I have taken greater delight in the way of 
your testimonies than in all manner of riches.  
I will meditate on your commandments and contemplate 
your ways. My delight shall be in your statutes and I will 
not forget your word.  

 
 
 ءھلیسوب ؟دراد هاگن کاپ ار دوخ یگدنز دناوتیم ھنوگچ ناوج درم
 !نآ تاروتسد زا تعاطا و ادخ ملاك ندناوخ
 فرحنم وت هار زا راذگن سپ ،میوجیم ار وت مدوجو مامت اب ،ادنوادخ
 .موش
 تبسن ادابم ات مراپسیم رطاخب و منكیم ظفح دوخ لد رد ار وت ملاك
 !مزرو هانگ وت ھب
 !زومایب نم ھب ار دوخ ماكحا ،کرابتم دنوادخ یا
 .درك مھاوخ نایب دنلب یادص اب ار وت تاروتسد مامت
 وت ملاك رد !مربیم تذل وت ماكحا یوریپ زا ،رگید زیچ رھ زا شیب
 .درپس مھاوخ رطاخب ار تتاروتسد و درك مھاوخ ركفت
 .درك مھاوخن شومارف ار اھنآ زگرھ و مربیم تذل وت نیناوق زا

 10-5.5 نایناربع
Melchizedech )= "ملاس" مان ھب یروشک هاشداپ ناونع ھب 14 شیادیپ باتکرد ، لیئارسا موق ھیلوا نارود زا مھبم اما مھم یتیصخش ، )"یتسرد و تلادع هاشداپ" 

 رد ھک روطنامھ - تسا هدش ھیبشت وا ھب  ، 110ریمازم رد هاشداپ دوواد .داد بارش و نان میھاربا ھب ھک تسا یسک وا و دوش یم حرطم "ادخ نیرت یلاع" شیشک و
 هدننک مسجت نایحیسم یارب و تسا شیشک و هاشداپ ناونع ود رھ هدننک یروآدای یدوھی ناگدنونش یارب  بلطم نیا .تسا هدش هراشا نآ ھب ، نایناربع نتم زا 6 دنب

 .)18 شیادیپ باتک ساسا رب ، "میھاربا یزاون نامھم" فلبور دامن دننام( تسا ینابر یاشع
Hebrews 5:5-10 
So also Christ did not glorify himself in becoming a high 
priest, but was appointed by the one who said to him, 
"You are my Son, today I have begotten you"; 
as he says also in another place, "You are a priest forever, 
according to the order of Melchizedek." 

 
 نھاك راختفا رپ ماقم ھب ار دوخً اصخش زین حیسم ،بیترت نیمھ ھب
 وا ھب ادخ .درك بوصنم ماقم نیا ھب ار وا ادخ ھكلب ،دناسرن مظعا
 ھب شتاراختفا مامت اب ار مان نیا زورما ؛یتسھ نم رسپ وت" :دومرف
 نھاك دبا ات وت" :تفگ وا ھب رگید یاج رد ،نینچمھ  ".مشخبیم وت



In the days of his flesh, Jesus offered up prayers and 
supplications, with loud cries and tears, to the one who 
was able to save him from death, and he was heard 
because of his reverent submission. 
Although he was a Son, he learned obedience through 
what he suffered; 
and having been made perfect, he became the source of 
eternal salvation for all who obey him, 
having been designated by God a high priest according to 
the order of Melchizedek. 

 نیا رد یتقو حیسم ،لاحنیا اب ".قداص کلم ءھیاپمھ ینھاك ،یتسھ
 و اعد ادخ هاگرد ھب قیمع هودنا و هآ و کشا اب ،دربیم رسب ایند
 یاعد زین ادخ .دشخب تاجن گرم تردق زا ار وا ات دركیم سامتلا
 .دومرف باجتسم شلماك تعاطا ببسب ار وا
 باذع و دردً لامع تسیابیم اما ،دوب ادخ دنزرف یسیع ھكنیا اب
 .دزومایب ار تعاطا ینعم ،ھبرجت ھب ات دیشكیم
 و هدیسر لامك دح ھب داد ناشن ھك دوب ھبرجت نیا ندنارذگ زا سپ
 تعاطا وا زا ھك دزاس ینانآ بیصن ار یدبا تاجن دناوتیم
 مظعا نھاك ات دومرف نیعم ار وا ادخ ،تھج نیمھ ھب ؛دنیامنیم
 .قداص کلم ھیاپمھ ینھاك ،دشاب
 33-20 . 12 انحوی
 دوش لمحتم ار جنر بیلص یور رب ات هدش دنلب :درک تبحص ناج لیجنارد "هدش دنلب" ھناگود یانعم دروم رد دراچیرردپ ھتشذگ ھبنشکی
 یارب ندرم -رتشیب سکوداراپ اب دوش یم هارمھ ھک ،دوش یم هداد حیضوت رتشیب عوضوم نیا اجنیا رد .تفای یلاعت هوکشو للاجرد و ،
 تسا نکمم ایند ھک یتروص ھب ھن اما ، دوب دھاوخ هوکش اب یسیع گرم .نآ ندروآ تسد ھب یارب یگدنز نداد تسد زا ، ندرک یگدنز
 .دنک روصت ار نآ

John 12:20-33 
Now among those who went up to worship at the festival 
were some Greeks. They came to Philip, who was from 
Bethsaida in Galilee, and said to him, "Sir, we wish to see 
Jesus." Philip went and told Andrew; then Andrew and 
Philip went and told Jesus. Jesus answered them, "The 
hour has come for the Son of Man to be glorified. 
Very truly, I tell you, unless a grain of wheat falls into the 
earth and dies, it remains just a single grain; but if it dies, 
it bears much fruit. Those who love their life lose it, and 
those who hate their life in this world will keep it for 
eternal life. Whoever serves me must follow me, and 
where I am, there will my servant be also. Whoever 
serves me, the Father will honour. 
"Now my soul is troubled. And what should I say--' 
Father, save me from this hour'? No, it is for this reason 
that I have come to this hour. Father, glorify your name." 
Then a voice came from heaven, "I have glorified it, and I 
will glorify it again." 
The crowd standing there heard it and said that it was 
thunder. Others said, "An angel has spoken to him." 
Jesus answered, "This voice has come for your sake, not 
for mine. Now is the judgment of this world; now the 
ruler of this world will be driven out. And I, when I am 
lifted up from the earth, will draw all people to myself." 
He said this to indicate the kind of death he was to die. 

 ،دندوب هدمآ میلشروا ھب دیع مسارم یارب ھك ینانوی هدع کی
 ام" :دنتفگ و دنتفر ،دوب لیلج یادیصتیب لھا ھك پیلیف شیپ
 تشاذگ نایمرد سایردنا اب ار نیا پیلیف ".مینیبب ار یسیع میھاوخیم
 هدیسر نآ تقو" :داد باوج یسیع  .دنتفگ یسیع ھب و دنتفر ود رھ و
 .مدرگزاب متشاد نامسآ رد ھك یللاج ھب نم ھك تسا
 رایش رد مدنگ ءھناد ھك روطنامھ :تسا تقیقح نیع میوگیم ھك نیا

 رگا ،مریمب دیاب زین نم ،دھدیم رمث دعب و دریمیم و دتفایم نیمز
 مدنگ یاھھناد نم گرم یلو .دنام مھاوخ اھنت ھناد کی نوچمھ ،ھن
 یاھناج زا ناوارف لوصحم انامھ ھك ،دنكیم دیلوت رایسب ءهزات
 لد دوخ یگدنز ھب ایند نیا رد رگا .دشابیم مدرم ءهدش راگتسر
 دوخ یگدنز و ناج زا رگا یلو ؛داد دیھاوخ داب رب ار نآ ،دیدنبب
 اھینانوی نیا ھب" .دیسر دیھاوخ دیواج یگدنز و للاج ھب ،دیرذگب
 قشمرس نم زا دیاب ،دنوش نم درگاش دنھاوخیم رگا ھك دییوگب
 رگا .دنیایب نم اب موریم اجرھ دیاب نم نارازگتمدخ نوچ .دنریگب

 .دنادرگیم زارفارس ار ناشیا ادخ مردپ ،دنریگب قشمرس نم زاً انیع
 ،ردپ یا :ھك منك اعد دیاب ایآ .تسا ھتفشآ ییایرد نوچمھ مناج نونكا
 یارب نم یلو ؟هد تاجن ارم ،دوش عقاو نم رب دھاوخیم ھچنآ زا
 ار دوخ مان ،ردپ یا :میوگیم سپ !ماهدمآ ناھج نیا ھب رما نیمھ
 و مداد للاج" :تفگ نامسآ زا ییادص هاگان ".هد یزارفارس و للاج
 نامگ یضعب ،دندینش ار ادص نیا مدرم یتقو ".داد مھاوخ للاج زاب
 وا اب یاھتشرف" :دنتفگ رگید یضعب و دوب دعر یادص ھك دندرب

 یارب ھن ،دوب امش یارب ادص نیا" :دومرف یسیع یلو ".تفگ نخس
 و دنك یرواد ار ایند مدرم ادخ ھك تسا هدیسر نآ تقو نوچ .نم
 حیسم یتقو .دزادنیب تردق زا ار ناطیش ینعی ،ایند نیا یاورنامرف
 ".دیشك دھاوخ لااب دوخ یوسب ار ھمھ زین وا ،دیدرك دنلب نیمز زا ار
 .درك هراشا بیلص رب دوخ گرم عون ھب ،ھتفگ نیا اب یسیع

Post Communion 
Lord Jesus Christ, 
you have taught us 
that what we do for the least of our brothers and sisters 
we do also for you: 
give us the will to be the servant of others 
as you were the servant of all, 
and gave up your life and died for us, 
but are alive and reign, now and for ever. 

 
 یتخومآ ام ھب،حیسم یسیع دنوادخ یا
 مینک ھچ دوخ نارھاوخ و ناردارب نیرتکچوک یارب ھک
 :درک میھاوخ زین امش یارب
 میشاب نارگید رازگتمدخ ھک نک اطع یا هدارا ام ھب
 ،دیدوب ھمھ رازگتمدخ امش ھک ھنوگنامھ
 ،یداد ناج ام یارب و یدرک کرت ار تیگدنز و
 .دابلاادبا ات ،ینک یم تموکح و یا هدنز اما

 
 
 
 



Jeremiah 31:31-34 
A reading from the prophecy of Jeremiah 
 

The days are surely coming, says the LORD, when I will make a new covenant with the house of Israel and the house 
of Judah. It will not be like the covenant that I made with their ancestors when I took them by the hand to bring 
them out of the land of Egypt--a covenant that they broke, though I was their husband, says the LORD. But this is the 
covenant that I will make with the house of Israel after those days, says the LORD: I will put my law within them, and 
I will write it on their hearts; and I will be their God, and they shall be my people. No longer shall they teach one 
another, or say to each other, "Know the LORD," for they shall all know me, from the least of them to the greatest, 
says the LORD; for I will forgive their iniquity, and remember their sin no more. 

 
 .تسب مھاوخ هزات یدھع ادوھی و لیئارسا یلاھا اب ھك دیآیم یزور" :دیامرفیم دنوادخ
 رصم نیمزرس زا ناشندروآ نوریب ماگنھ ھب اھنآ ناردپ اب ھك یدھع دوب دھاوخن نیشیپدھع دننام دھع نیا
 اھنآ زا زوسلد یرھوش نوچمھ نم ھكنیا اب دنتسكش ار نآ و دندركن ارجا ار دھع نآ ناشیا نوچ .متسب
 .مدومنیم تظفاحم و تبقارم
 اب ات تشون مھاوخ ناشبلق رب ار دوخ تاروتسد :تسب مھاوخ لیئارسا موق اب ھك یاهزات دھع نآ تسنیا اما
 .ناشیا یادخ نم و دوب دنھاوخ نم موق یتسارب ناشیا هاگنآ ؛دننك یوریپ ارم دوجو مامت
 ات کچوك زا ھمھ نوچ ،دسانشب ارم ات دھد میلعت یرگید ھب یسك دوب دھاوخن یزاین رگید نامز نآ رد
 مھاوخن دای ھب رگید ار ناشناھانگ و دیشخب مھاوخ ار ناشیا یایاطخ زین نم .تخانش دنھاوخ ارم ،گرزب
 "!دروآ
 

This is the word of the Lord 
 
 
 
 
Second Reading:  Hebrews 5:5-10 
A reading from the letter to the Hebrews 
 

So in the same way, Christ did not glorify himself in becoming a high priest,  
but was appointed by the one who said to him,  
"You are my Son, today I have begotten you"; 
as he says also in another place,  
"You are a priest forever, according to the order of Melchizedek." 
In the days of his flesh, Jesus offered up prayers and supplications,  
with loud cries and tears, to the one who was able to save him from death,  
and he was heard because of his reverent submission. 
Although he was a Son, he learned obedience through what he suffered; 
and having been made perfect, he became the source of eternal salvation  
for all who obey him, having been designated by God a high priest  
according to the order of Melchizedek. 
 

This is the word of the Lord 
 


